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The Gospel Of John

Chapter 11
1
(who was sick) 7T"I27 (a certain one) T (but) "7 (there was) N7 1"
(the village) NP*IP (Byth-anya) RIW-1"2 (from) 11 (Lazar) Srwb
(and of Martha) NN (of Miriam) Q17 (the brother) TR
2
(she) %77 (is) T (this) N7 (but) "7 (Mary) 01
(the feet) Sm9M (with ointment) 812022 (the one who anointed) NN
(the brother) MIAN (with her hair) TY03 (& wiped) DM (of Jesus) V10T
(was) N7 (who sick) T1"27 (Lazar) 77 (of this one) N7 (was) X7
3
(to) b (his sisters) TNIMIN (two) 1NN (& sent) "7
(our Lord) 171 (& they were saying ) 17N (Yeshua) I0°
(is sick) 71°712 (you) NIN (whom love) Q17T (he) 177 (Behold) NiT

4
(not) R (sickness) XITM3 (this) RI7T (said) N (but) ™7 (Yeshua) D90
(for) 12r (but) 89N (of death) NPT (was) N7
(that may be glorified) 3NW3T (of God) NITORT (the glory) NOM2WN
(because of it) TP (of God) NTONT (The Son) 7172

5
(Yeshua) W0 g{e) T (but) 17T (did) N7 (love) 2rTHd
(& Lazar) w591 (& Mary) 21257 (Martha) 817105
6
(He remained) T2 (that he was sick) 71"727 (He heard) YiJ¥ (& when) 727
(days) J2° (two) 1" (was) NI (where He) “TW™RT (in the place) 8121772

7
(to his disciples) STTRoNS (He said) TN (& after this) 127021
(to Judea) nrh (again) 20 (we shall go) 51 (come) N

(our Rabbi) 137 (His disciples) b (to Him) ) (were saying) 1"7IN
(were) M7 (seeking) 1°P3 (The Jews) N¥TIT" (now) RO
(there) TR (you are) N3N (going )P (& again?) I (to stone You) T3 M5
9

(twelve) NOYNTN (not) 8o (Yeshua) D" (to them) 777{‘7 (said) TN
(a man) WIN (& if) ]NY (in a day) 812122 (are) DN (hours) DWW
(he stumbles) PR (not) X (in daylight) KNI (walks) 7m0
(this) X377 (of the world) by (the light) 7177 (he sees) N1 (because) Son

10
(he shall walk) 5772 (:n the night) X993 (but) ™7 (2 man) WIN (if) 1N
(in him) 772 (there is no) N*? (light) X127 (because) Swn (he stumbles) Bpnm:
11

(He said) 1N (& afterwards) 1270237 (Yeshua) 210" (said) TN (these) ]‘5ﬁ
(is resting) 22 (our friend) 112777 (Lazar) Rl (to them) ]TIL)
(that I may wake him) 11K (I am) XN (going) S (but) woN
12
(His disciples) TT1T50 (to Him) 719 (were saying) 77N
(he is recovering health) o5mnn (he is sleeping) M7 (if) 1N (our Lord) 171
13

(his death) 7101 (about) Sy (spoke) TN (Yeshua) ¥IW* (but) 1*7 (He) 37
(lying down) X271 (that about) by (thought) 1730 (& they) 193
(He had spoken) TN (of sleep) NNIWT (that) 7
14
(plainly) N™RPW2 (Yeshua) P10 (to them) 777{‘7 (said) TN (then) 177
) (has died) D" (Lazar) Y7
15
(1 was) I (that not) X5 (I) N3N (& am glad) NI
(that you may believe) 1131707 (for your sakes) 7731'\‘7!2?3 (there) 110
(there) T2 (you go) 13977 (but) NP

16
(The Twin) NIND (who is called) TMARNAT (Thoma) NN (said) MR
(his fellow) 711727 (to the disciples) NTR5n
(with Him) 729 (shall die) 7173 (we) 137 (also) N (let us go) TN3
17

(& found) TT2WNY (to Byth-anya) Nw-nrab (Yeshua) Y10 (& came) NNNRY
(being) “TINNT (days) V121" (him) ) (four) NV2INT
(in the tomb) NT13p N°22
18
(Jerusalem) ohwN (beside) 223 Sy (Byth-anya) R*I¥P°2 (but) 1°7 (was) D17 70N
(fifteen) OVNWINT (furlongs) NAITOON (about) TN (from it) 7121 (separated) NP2 (while) 72
19

(were) 1T (coming) ™WNIN (The Jews) R*T17° (of) 122 (& many) RR*ID1
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(that they may comfort) J19137 (& Mary) G131 (Martha) N (t0) 712
(their brother) 17X (concerning) S (their hearts) ]‘r‘f35:
20

(that Jesus) ZI™7 (she heard) WM (when) T3 (but) 1T (Martha) X117
(to meet Him) NG (she went out) NP3 (had came) XN
(was) DT (sitting) NN (in the house) NM°22 (but) 1°7 (Mary) 2™

21
(my Lord) * (to Jesus) 25 (Martha) R11 (& said) RN
(you had been) 17 (here) 130 (if) oR
(my brother) "IN (would have) 877 (died) PN (not) Y
22
(1) N3N (know) RUT* (now) N (even) N (but) NON
(You ask) SnwnT (that as much as) N1227
(to you) 7 (He shall give) 371" (God ) N9
23

(your brother) "X (shall rise) ONP (Yeshua) 21W” (to her) ™ (said) MR
24

(I know) RINYT* (Martha) X071 (to Him) ) (& said) NN
(last) *MN (in the day) RIN"2 (in the resurrection) N2 (that he shall rise) ORPT
25
(I AM The Living God) NIX NIN (Yeshua) 27" (to her) hie) (said) TN
(trusts) 7" (whoever) 112 (& The Life) 8777 (The Resurrection) NI
(he shall live) NT3 (he dies) N3 (even if) 12N (in Me) "2
26
(in Me) "2 (& believes) 11271 (who lives) "7 (& everyone) 5o
(this) N1 (Do you believe?) P31 (shall die) M3 (not) N (to eternity) HPH
27
(my Lord) ™2 (Yes) TN (to Him) 7T (& she said) NN
(do) NIN (believe) NI (1) NIX
(The Son) 7173 (The Messiah) N1 (are) 77 (that You) NINT
(into the world) NP (that has come) NIRRT (of God) PR
28
(having gone) o (these things) r‘m (she had said) NN (& when) 721
(& she said) RN (secretly) ™NYOD (her sister) FTT (Mary) o (she called) N7P
(for you) =5 (& has called) N'1PT (has come) NI (our Rabbi) 127 (to her) hi

29
(quickly) S (she arose) NP (heard) MYY (when) T2 (& Mary) 2™
(to Him) ik (was) N7 (& coming) XTINY

30
(come) NN (yet) Loy (not) ) (Yeshua) 23" (but) 1™7 (was) 17
(He was) N7 (in it) 773 (but) NOR (to the village) 81‘\‘7")‘7 (had) N7
(Martha) X071 (in which He met) TTNPTNT (place) NN217T (in that) 712
31
(who were) 17 N™RT (The Jews) 8*T177" (but) 1™7 (there were) 11377 (also) N
(who comforting) 1"N*217 (in the house) N33 (with her) 71Y
(Mary) 215 (who saw) 1111 (her) 715 (were) 1071
(themselves) T (they went) 19T (& go out) NPDI (rise) NP (quickly) 2w
(that to the tomb) N73P5'I (for) 2" (they thought) 1720 (after her) N2
(to weep) N221Y (she went) RO
32

(she came) PNX (when) T2 (Mary) 8™ (but) 17 (she) 1

(& saw Him) 7T (Yeshua) 207 (was) 81T 0K (where) R2°R
(His feet) 11927 (before) DY (she fell) 523
(here) 137 (Oh that!) 19N (to him) 7T (& she said) NN
(my brother) X (would have) N7
(died) PN (not) 8o (my Lord) 1 (you were) D™
33
(that she wept) N33 (saw) 77T (when) T3 (but) ™7 (Yeshua) 272"
(with her) Y (who came) INT (those) T3 (& Jews) XTI
(in His Spirit) 7M172 (He was powerfully moved) TT9NN (weeping) 1°2237
(His Soul) W23 (& was moved) ITN1

34
(have you laid him) 71" 337720 (where?) X2°R (& He said) T1RY
(see) "7 (Come) NN (our Lord) 1712 (to Him) b (& they were saying) 1"712NKY

35
(of Jesus) DI (the tears) "IN (did) "7 (& come) TNY
36

(The Jews) 8™ (were) M7 (& saying) 1"71NY
(loved ) B ( how much) 8123 (Behold) 1
(him) 715 (He) X771
37

(said) 1R (among them) 77773122 (but) 17 (the people) J"WIN
(Who opened) FTNDT (This One) RI7T (was) N7 (able) ITIWM (not?) ¥
(that he should cause) T2V (who is blind) R*20 (of him) 377 (the eyes) 1
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(would die) N3 (not) ) (this one) N7 (that even) DX
38

(He was powerfully moved) 172N (as) 72 (but) 1™ (Yeshua) ¥92°
(& that) W77 (to the tomb) X3P b (also came) NN ™ (within Himself) 71122
(was) X770 (tomb) N3P 7°2
(and a stone) NDNDT (a cave) XNWD
(its door way) &7 (over) Sy (was) D77 (placed) Ri2°O
39
(stone) NDND (take away) 151P\'L7 (Yeshua) 20" (& said) TMANY
(Martha) X171 (to him) o (said) RN (this) X777
(my Lord) 1 (who died) X0 (of him) 1777 (the sister) 7T
(on him) b (it is putrid) *A2 (now) 172 (by) 112
(days) 127° (for) ™3 (are upon it) bl (four) RV2N

40
(not?) N9 (Yeshua) DI (to her) 71 (said) TR
(you would believe) 131 (that if) TN (to you) "2 (said T) RN
(of God) NFONT (the glory) FT2W (you would see) 1*710
41

(& Himself) 77 (that) %7 (stone) REND (& they took away) 1'7PW1
(& said) "N (above) HYD (His eyes) YW (lified) BN (Yeshua) DI0°
(that You have heard Me) "IN&RYT (You) '[5 (I) NIN (thank) N7 (Father) X2N
42
(that always) 1372537 (do) RIX (know) £ (& 1) RIX)
(for the sake of) DB (but) XON (Me) *2 (You) M (hear) D10
(these things) 7‘57[ (T) XN (said) 1IN (that is standing) NPT (this) X177 (crowd) XWID

(have sent Me) "3N77W (that You) NINT (that they may believe) J131%727

3

(these things) ]‘L,‘T[ (He had said) TR (& when) 21
(out) 137 (come) N (Lazar) W (loud) N137 (in a voice) N7P3 (He cried) KUP
44
(while) T2 (who had died) NP2 (He) %7 (& came out) PEX
(& his feet) T3 (his hands) TR (were bound) 170N
(was bound) 17°OR (& his face) BN (in swathing bands) N1"P023
(Yeshua) 210" (to them) 777{‘7 (said) TN (in a turban) ROTIO2
(£0) D™ (& let him) Y1321 (unbind him) TN
45
(that came) WNT (The Jews) ¥ (of) 11 (& manyLNR‘}DW
(they saw) 1T (when) 72 (Mary) @1 (to) M7
(in Him) 712 (believed) 1317 (Yeshua) ¥12° (did) <T2Y™ (the thing) D71

46
(the Pharisees) XD (to) mb (went) Rl (among them) 177731 (& people) "WINI
(Yeshua) 1W* (did) 727 (the thing) 2777 (them) ]1”5 (& they told) 171NY
47

(& Pharisees) WD) (priests) N2 (the chief) "27 (& were gathered) WWISNNI
(This) N3 (shall we do) TT2¥3 (What?) N3 (they were) 1177 (& saying) 1"702K)
(is doing) T2V (great) NON"O (miracles) XOINN (Man) X723
48
(thus) RI27T (Him) i) (we) 131 (allow) 1P (& itl]m
(shall believe) 1™312%71 (the people) RWIN (all) 177772
(taking away) ]‘BPW (The Romans) R*I77) (& shall come) 171 (in Him) 773
(& our nation) 111 (our position) 17NN
49
(whose name was) 71T (of them) 19731 (but) 1°7 (one) 717
(that)’71T (he was) N7 (priest) RI7D (the high) 27 (Qaipha) N2°P
(you) 1IN (to them) 1377 (& he said) NI (year) NDW
(anything) D71 (do) 1IN (know) 1"¥ (not) 8o
50

(that it is profitable) P27 (you) 11NN (calculate) "W (& not) e
(instead of) ’]L,"[ (should die) P12 (man) X721 (that one) 777 (for us) ]L,‘
(should perish) TN (nation) XY (the whole) P (& not) o (the nation) NY
51
(his own) FW2I (accord) MIX (from) 172 (but) 1™7 (this) X777
(priest) NITD (high) 277 (because) DB (but) XON (said) TN (not) XS
(that prepared) TP (prophesied) "2INR (year) NDIW (that) 717 (he was) X7
(the nation) NIY (for) 7217 (that He should die) N7 (Yeshua) YIW* (was) X177
52
(the nationLN?Jl? (in place of) T2 (only) TIT2 (& not) N
(of God) NITONT (the children) 83 (so that also) FINT (but) NOR
(into one) NS (He should gather) W23 (who had scattered) 1*7773127
53
(day) N1 (that) 77 (& from) 110
(that they should kill Him) ‘H‘JWIT‘E‘P:'I (they were) N7T (calculating) 12WITNN
54

(walking) 7271 (not) X5 (Yeshua) Z9° (but) ™7 (He) 171
(The Jews) 87 (among) N2 (openly) ok Ak (was) N7
(to a region) NN (there) 1M (from) T 11 (He went) 21 (but) 898
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(which is called) XPNMT (to a fortress city) Nemr (the Arabah) =it (that is near) 3327
(He) N7 (was employed) 201 (& there) 7707 (Ephraim) 72N
(His disciples) TR0 (with) oy
55
(of The Jews) N*T77 (The Passover) RIS (but) 17 (was) N7 (drawing near) 2772
(to Jerusalem) B2W Y (the villages) N™ TP (from) 72 (many) NN"ID (& came up) 19921
(their souls) TIFWRI (to purify) 112737 (the feast) RIYTY (before) TP

56
(they were) M7 (& saying) 1*7N1 (Yeshua) b (for) i) (they were) 17 (& seeking) 1"V
(what?) N3 (in the temple) X912 (to another) T (one) =T
(to the feast) NTYTIY (shall He come?) NN 89T (do you) TN (think) "3
57
(they) M7 (ordered) 1722 (& Pharisees) X217 (but) 1°7 (the priests) I (chief) 37
(where He is) 12°X (should know) U771 (a man) WIN (that if) JR7T
(they might sieze Him) *7T"1171IR1T (so) TN (them) ]TIL) (he should show) P7122






